Exercise Codex Hammurabi §§ 1-25, 229-233



Laws of Hammurabi (LH)
(ca. 1750 B.C.E., Babylon)

Hi:br]

The collection of rules was compiled toward the end of the forty-three
year reign of Hammurabi (r. 1792-1750 B.C.E.), sixth ruler of the First
Dynasty of Babylon, the king who directed the great political expansion of
the empire and organized a complex and sophisticated government and mil-
itary bureaucracy to administer it. He defeated powerful rival kingdoms and
extended his political and diplomatic influence throughout the ancient
Near East in an expansion rivaled only by that achieved by his early con-
temporary to the north, Shamshi-Adad of Assyria. The year name formula
for Hammurabi's second year, “Year in which Hammurabi established jus-
tice in the land,” is a testimony to Hammurabi's concern for justice and a
possible reference to his enactment of a misaru-edict (see the introductory
remarks to the Laws of Eshnunna).

Prologue

Laws:

(i 1-26) tnu Anum sirum Sar Anunz
naki Enlil bél Samé u ersetim $a°im
Simat madtim ana Marduk madrim
réstim Sa Ea illilut kisSat nisi
i§Tmiusum in Igigi uSarbiusu Babilam
Sumsu siram ibbid in kibratim udte=
ruSu ina libbisu Sarrdtam daritam Sa
kima Samé u ersetim iSdasa Sursuda
ukinnuSum

(i 27-49) inamisu Hammurabi rubam
na’dam palib ili jati miSaram ina
matim ana Supim raggam u sénam
ana bullugim dannum ensam ana la
babalim kima Samas ana salmat
gaqqadim wasémma matim nuwwurim
Anum u Enlil ana $ir nisi tubbim
Sumi ibbil

—

(i 50-62) Hammurabi ré&>am nibit
Enlil andaku -

When the august god Anuy, king of
the Anunnaku deities, and the god
Enlil, lord of heaven and earth, who
Jetermines the destinies of the
land, allotted supreme power over
all peoples to the god Marduk, the
firstborn son of the god Ea, exalted
him among the Igigu deities,
named the city of Babylon with its
august name and made it supreme
within the regions of the world,
and established for him within it
eternal kingship whose founda-
tions are as fixed as heaven and
earth, )

at that time, the gods Anu -and
Enlil, for the enhancement of the
well-being of the people, named
me by my name: Hammurabi, the
pious prince, who venerates the
gods, to make justice prevail in the
land, to abolish the wicked and the
evil, to prevent the strong from
oppressing the weak, to rise like

the sun-god Shamash over all
humankind, to illuminate the land.

I am Hammurabi, the shepherd,
selected by the god Enlil,
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(iv 64~v 13) na’dum mustemiqum ana
il rabatim liplippim Sa Sumu-la-el
aplum dannum $a Sin-muballit zérum
darium Sa Sarratim Sarrum dannum
Sams$u Babilim musési nirim ana mat
Sumerim u Akkadim Sarrum mustesmi
kibrat arba’im migir Istar andku

(v 14-24) indma Marduk ana sutésur
msi matim dsim Subuzim uwa’eranni

kittam u miSaram ina pi matim askun
STr nisT utib

(v 25) inamisu

the pious one, who prays cease-
lessly for the great gods, scion of
Sumu-la-el, mighty heir of Sin-
muballit, eternal seed of royalty,
mighty king, solar disk of the city
of Babylon, who spreads light over
the lands of Sumer and Akkad,
king who makes the four regions
obedient, favored of the goddess
Ishtar,am L.

When the god Marduk commanded
me to provide just ways for the

people of the land (in order to
attain) appropriate behavior, I
established truth and justice as the
declaration of the land, I enhanced
the well-being of the people.

At that time: (Follow 282 fows)

Epilogue

(xIvii 1-8) dinat miSarim Sa Ham=
murabi Sarrum 1&am ukinnuma
matam wussam kinam u ridam
damgam uSasbitu

(xlvii 9-58) Hammurabi Sarrum
gitmalum  andku ana  salmat
gaqqadim 3a Enlil iSrukam r&’dssina
Marduk iddinam ul égu abl ul addi
adrl Sulmim este’iSindsim pudqi
wastatim upetti nidram u3ésisinasim
ina kakkim dannim Sa Zababa u IStar
uSatlimanim ina igigallim Sa Ea
iSimam ina l&’atim Sa Marduk iddi=
nam nakri eli§ u Saplis assub gablatim
ubelli Sir matim wutib niST dadmi
aburri  uSarbis  mugallitam  ul
uSar3isinati ilu rabatum ibbuninnima
andkuma ré&am mulallimum 3a
battasu isarat silli tabum ana dlija
taris ina utlija nisi mat Sumerim u
Akkadim ukil ina lamassija ibbisa ina
Sulmim attabbalsindti ina némeqija
uStapzirsinati

(xIvii 59-78) dannum enSam-ana la
babalim ekatam almattam SutéSurim
ina Babilim alim Sa Anum u Enlil
r€315u ulli ina Esagil bitim Sa kima
Samé u ersetim i3dasu kina din matim

These are the just decisions which
Hammurabi, the able king, has
established and thereby has
directed the land along the course
of truth and the correct way of life.

I am Hammurabi, noble king. I have
not been careless or negligent
toward humankind, granted to my
care by the god Enlil, and with
whose shepherding the god Mar-
duk charged me. [ have sought for
them peaceful places, I removed
serious difficulties, I spread light
over them. With the mighty
weapon which the gods Zababa
and Ishtar bestowed upon me, with
the wisdom which the god Ea allot-
ted to me, with the ability which
the god Marduk gave me, I annihi-
lated enemies everywhere, I put an
end to wars, I enhanced the well-
being of the land, I made the peo-
ple of all settlements lie in safe
pastures, I did not tolerate anyone
intimidating them. The great gods
having chosen me, I am indeed the
shepherd who brings peace, whose
scepter is just. My benevolent
shade is spread over my city, I held
the people of the lands of Sumer
and Akkad safely on my lap. They
prospered under my protective
spirit, I maintained them in peace,
with my skillful wisdom I sheltered
them.

In order that the mighty not wrong
the weak, to provide just ways for
the waif and the widow, I have
inscribed my precious pronounce-

ments upon my stela and set it up
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ana didnim purussé mdtim ana
parasim hablim SutéSurim awatija
Suqurdtim ina narija asturma ina
mabar salmija Sar miSarim ukin

(xlvii 79-xlviii 2) Sarrum Sa in Sarri
Sdtury andku awdtda nasqd le’ati
Saninam ul 150 ina \qibz't Samas
dajanim rabim Sa Samé u ersetim
miSarl ina matim liStepi ina awat
Marduk bélija usurdtaa musassikam
aj ir§ia ina Esagil Sa arammu Sumi
ina damiqtim ana dar lizzakir

(xlviii 3-19) awilum bablum Sa
awatam ira$$i ana mabar salmija Sar
misarim lillikma nari Satram
listassima awdatija Siquratim liSméma
nari awatam likallim$u dinSu limur
libbasu linappisma

before the statue of me, the king of
justice, in the city of Babylon, the
city which the gods Anu and Enlil
have elevated, within the Esagil,
the temple whose foundations are
fixed as are heaven and earth, in
order to render the judgments of
the land, to give the verdicts of the
land, and to provide just ways for
the wronged.

I am the king preeminent among
kings. My pronouncements are
choice, my ability is unrivaled. By
the command of the god Shamash,
the great judge of heaven and earth,
may my justice prevail in the land.
By the order of the god Marduk,
my lord, may my engraved image
not be confronted by someone
who would remove it. May my
name always be remembered favor-
ably in the Esagil temple which I
love.

Let any wronged man who has a
lawsuit come before the statue of
me, the king of justice, and let him
have my inscribed stela read aloud
to him, thus may he hear my pre-
cious pronouncements and let my
stela reveal the lawsuit for him;
may he examine his case, may he
calm his (troubled) heart, (and may
he praise me), saying:
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(v 26-32) summa awilum awilam
ubbirma nértam elisu iddima la

uktiniu mubbirsu iddak

$um-ma a-wi-lum | a-wi-lam
d-ub-bi-ir-ma
ne-ér-tam e-li-Su
id-di-ma

30] la uk-ti-in-$u
mu-ub-bi-ir-§u
id-da-ak

(v 33-56) summa awilum kispi eli
awilim iddima la uktinsu 3a elisu
kispa nadn ana Id illak Id isalliamma
Summa Id iktaSassu mubbirsu bissu
itabbal Summa awilam Suati Id iteb=
bibassuma istalmam 3a elisu kispt
idda iddak Sa Id isliam bit mubbirisu
itabbal

Sum-ma a-wi-lum

ki-i§-pt

e-li a-wi-lim | id-di-ma

la uk-ti-in-$u

$a e-li-3u

ki-i$-pu na-du-t

a-na DINGIRfD

i-il-la-ak

DINGIR{p i-§a-al-|li-a-am-ma
$umma PINGIRfp

ik-ta-$a-sd

mu-ub-bi-ir-Su

£-st i-tab-ba-al

Sum-ma. a-wi-lam | u-a-ti
DINGIRfp

1-te-¢b-bi-|ba-a-$u-ma
i$-ta-al-ma-am

$a e-li-3u

ki-i§-pi id-du-u

id-da-ak

%a DINGIR{p

35]

40]

45]

50]

i&-li-a-am
£ mu-ub-bi-ri-su
i-tab-ba-al

55]

(v 57-67) summa awilum ina dinim
ana 3ibit sarratim dsiamma awat
igbd la uktin Summa dinum 54 din
napistim awilum 54 iddak
Sum-ma a-wi-lum
i-na di-nim

a-na $i-bu-ut
sa-ar-ra-tim
G-si-a-am-ma
a-wa-at ig-bu-u

la uk-ti-in

9 11f a man accuses another man
and charges him with homicide but
cannot bring proof against him, his
accuser shall be killed.

q 2 If a man charges another man
with practicing witchcraft but can-
not bring proof against him, he
who is charged with witchcraft
shall go to the divine River Ordeal,
he shall indeed submit to the
divine River Ordeal; if the divine
River Ordeal should overwhelm
him, his accuser shall take full legal
possession of his estate; if the
divine River Ordeal should clear
that man and should he survive, he
who made the charge of witchcraft
against him shall be killed; he who'
submitted to the divine River
Ordeal shall take full legal posses-

. sion of his accuser’s estate.

4ip= 14, N3rum Ddivine River

€ 3 If a man comes forward to give
false testimony in a case but can-
not bring evidence for his accusa-
tion, if that case involves a capital
offense, that man shall be killed.

$um-ma di-nu-um | $u-4
65] di-in na-pi-i$-tim

a-wi-lum $u-d

id-da-ak

- A
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kaspim dsiam aran dinim Suati

A%’ X:;l ittanassi?

Sum-ma a-na $i-bu-ut

I] $E U KU.BABBAR
U-si-a-am
. a-ra-an
di-nim $u-a-ti
5] it-ta-na-as-§i

(vi 6-30) Summa dajanum dinam idin
purussam iprus kunukkam u3ézib
warkanumma dinsu iteni dajanam
Suati ina din idinu eném ukannusuma
rugummam 3Sa ina dinim Sudti
ibbassn adi 12-5u inaddin u ing
pubrim  ina  kussi  dajandtisu
uSetbiSuma ul itarma itti dajani ina

“dinim ul ussab

Sum-ma da-a-a-nu-um
di-nam i-di-in
pu-ru-sa-am

ip-ru-s
ku-nu-uk-kam
t-$e-zi-ib

10]

wa-ar-ka-|nu-um-ma
di-in-$u i-te-ni
da-a-a-nam Su-a-ti
i-na di-in | i-di-nu
e-ne<m

15]

d-ka-an-nu-$u-ma
ru-gu-um-ma-am
$a i-na di-nim | $u-a-ti
20] ib-ba-as-3u-u
A.RA-12-8u
i-na-ad-di-in
4 i-na pu-ih-|ri-im
i-na $Sgu.za
da-a-a-nu-ti-$u
t-$e-et-bu-d-$u-ma
G-ul i-ta-ar-ma
it-ti da-a-a-ni
i-na di-nim
30] tG-ul us-ta(!l)-ab

25]

(vi 31-40) Summa awilum makkir
ilim u ekallim iSriq awilum $4 iddak u
Sa Surqam ina qatisu imburu iddak
Sum-ma a-wi-lum

N{G.GA DINGIR

% E.GAL

18-ri-iq

a-wi-lum $u-d

id-da-ak

u $a $u-ur-qd-am

i-na q4-ti-$u

im-hu-ru

40] id-da-ak

35]

9 4 If he comes forward to give
(alse) testimony for (a case whose
penalty is) grain or silver, he shall

be assessed the penalty for that
case.

3E: Se'wm or &m parle .$ram
KU.3ABBAR.: Kg_s/vm shlves

95 If a judge renders a judgment,
gives a verdict, or deposits a sealed
opinion, after which he reverses
his judgment, they shall charge and
convict that judge of having
reversed the judgment which he
rendered and he shall give twelve-
fold the claim of that judgment;
moreover, they shall unseat him
from his judgeship in the assembly,
and he shall never again sit in judg-
ment with the judges.

ARA: 3di pre o5/tion
$836U.ZA - kussum chair

96 If a man steals valuables belong-
ing to the god or to the palace, that
man shall be killed, and also he
who received the stolen goods
from him shall be killed.

Ni66A= makkirum property , possessien

JINEIR = ilum 50&
E GAL = ekalf. Hum po/ua
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(vi 41-56) summa awilum lu kaspam
lu burasam lu wardam lu amtam.lu
alpam lu immeram lu iméram ulu
mimma Sumsu ina qat mar awilim ulu
warad awilim balum 3Tbi u riksatim
istam ulu ana massaratim imbur
awlilum $0 Sarraq iddak

Sum~ma a-wi-lum

lu KU.BABBAR

lu GUSKIN

Iu ERU(M) lu GEME
45] lu ¢up lu upu

Iu AnSE

U lu mi-im-ma | $um-$u

i-na gé-at| pumu a-wi-lum(!)

u lu ERU(M) a-wi-lim
50] ba-lum &-bi

U ri-ik-sa-tim

i§-ta-am

U lu a-na ma-sa-ru-tim

im-hu-ur
55] a~wi-lum $u-g

: éar~ra-aq id-da-ak

(vi 57-69) Summa awilum lu alpam lu
immeram lu iméram lu Sabam ulu elip=
pam i3riq Summa 3a ilim Summa 3a
ekallim adi 30-5u inaddin Summa 3a
muskénim adi 10-5u iriab Summa
Sarraganum $a nadanim la iSu iddak

$um-ma a-wi-lum
lu GUD lu UDU 1z 4ANSE Iu
SAH

1t lu G8y4

60] i$-ri-ig
Sum-ma $a i-lim
Sum-ma $a £.GAL
A.RA 30-8u
i-na-ad-di-in

65] Sum-ma $a MAS.EN.KAK
A.RA 10-3u i-ri-a-ab
$um-ma $ar-ra-|q-nu-um
$a na-da-nim | la i-$u
id-da-ak

9 7 If a man should purchase silver,
gold, a slave, a slave woman, an ox,
a sheep, a donkey, or anything else
whatsoever, from a son of a man or
from a slave of a man without wit-
nesses or a contract—or if he
accepts the goods for safekeeping—
that man is a thief, he shall be
killed.

ERU/M) 6r IRy = wardum slave

GUSKIN: . hurBsum gold; Kb.BABBAR:

GEME - ambum slove woman
GUD: alpum ox

UD!_J: Lmmerym 5}766/3
ANSE: imErum donkey
DUMY: m3rum son

9§ 8 If 2 man steals an ox, a sheep, a
donkey, a pig, or a boat—if it
belongs either to the god or to the
palace, he shall give thirtyfold; if it
belongs to a commoner, he shall
replace it tenfold; if the thief does
not have anything to give, he shall
be killed.

SAH: 3aham pit
Q)EMf;:Bf[’EEum boat

MAS.EN. KAK : Tuskenum commones

i,ﬁ.ﬁA:_c_Q_(l_i
£ 6AL: ckallum })J}acc

)(asgnm a) ver
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(vi 70~vii 47) Summa awilum Sa mim=
misu balqu mimmasu balgam ina qati

awilim issabar awilum Sa bulqum ina
qatisu sabtu nadindnummi iddinam
mabar 3ibimi aSam iqtabi u bél
bulgim 3tbi mudé bulgijami lublam
igtabi $ajimanum nadin iddinusum u
$1bi Sa ina mabriSunu isamu itbalam
u bel bulgim $ibi mudé bulgisu
itbalam dajang awatisuny immaruma
3ibd Sa mapriSunu STmum iSSamu u
$1bit mudeé bulgim mudissuny mapar
ilim igabbama nddindnum 3arrdq
iddak bel bulgim bulugsu ileqqe
Sajimanum ina bit nadinanim kasap
iSqulu ileqge

70] $um-ma a-wi-lum

1] $a mi-im-mu-3u | hal-qd
mi-im-ma-$u
hal-qa-am
i-na qé-ti | a-wi-lim

5] is-sa-ba-at

a-wi-lum $a hu-|ul-qum

i-na qa-ti-8u

sa-ab-tu

na-di-na-nu-um-mi | id-di-
nam

ma-har $i-bi-mi

a-§a-am

ig-ta-bi

u be-el hu-ul-|gi-im

$i-bi mu-di

hu-ul-qi-ya-mi
lu-ub-lam

ig-ta-bi

$a-a-a-ma-nu-um

na-di-in

id-di-nu-$um

1 $i-bi

$a i-na mab-ri-|Su-nu

i-8a-mu it-ba-lam

u be-el hu-ul-|qi-im

25] $i-bi mu-di | hu-ul-qf-im

it-ba-lam

10]

15]

20]

da-a-a-nu
a-wa-a-ti-Su-nu
i-im-ma-ru-ma
i-bu $a mal-ri-|Su-nu
$i-mu-um

i$-8a-mu

1 $i-bu mu-di
hu-ul-gi-im
mu-du-si-nu
ma-har i-lim.
i-qd-ab-bu-ma
na-di-#a-nu-um
$ar-ra-aq id-da-ak
be-el hu-ul-qi-im
hu-lu-ug-$u

i-le-qf
$a-a-a-ma-nu-um
i-na bi-it
na-di-na-nim
KU.BABBAR i$-qti-lu
i-le-ge

=

30

35]

[t

40

fuc’}

45

€9 If a man who claims to have lost
property then discovers his lost

property in another man’s posses-
sion, but the man in whose posses-
sion the lost property was
discovered declares, “A seller sold
it to me, I purchased it in the pres-
ence of witnesses,” and the owner
of the lost property declares, “I can
bring witnesses who can identify
my lost property,” (and then if) the
buyer produces the seller who sold
it to him and the witnesses in
whose presence he purchased it,
and also the owner of the lost
property produces the witnesses
who can identify his lost prop-
erty—the judges shall examine
their cases, and the witnesses in
whose presence the purchase was
made and the witnesses who can
identify the lost property shall
state the facts known to them
before the god, then it is the seller
who is the thief, he shall be killed;
the owner of the lost property shall
take his lost property, and the
buyer shall take from the seller’s
estate the amount of silver that he
weighed and delivered.

KU BABBAR ka:}gmm silver
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(vii 48-61) 3Summa 3ajimanum
nddinan iddinusum u 3ibi 3a ina
mabriSuny iSamu la itbalam bél
bulgimma 37b7 mude bulgisu itbalam
Sajimanum Sarraq iddak bel bulgim
buluqsu ileqqe

. Sum-ma $a-a-a-|ma-nu-um
na-di-in
50] id-di-nu-$um
.l\lvéi-bi $a i-na | mah-ri-¥u-ny
i-8a-mu
- la it-ba-lam
be-el hu-ul-|qi-im-ma
55] 8i-bi mu-di -
hu-ul-qi-8u | it-ba-lam
Sa-a-a-ma-nu-um
Sar-ra-aq id-da-ak
be-el hu-ul-qi-im
60] hu-lu-uq-gu
i-le-q¢

(vii 62-viii 3) Summa bel pulgim 57b7
mudé  bulgisu la itbalam sar
tusSamma iddi3 iddak

Sum-ma be-el | bu-ul-qi-im
Si-bi mu-di :
hu-ul-gi-$u

65] la it-ba-lam

I] sd-ar
tu-u$-Sa-am-ma | id-%:
id-da-ak

(viii 4-13) Summa nadindnum ana
Simtim ittalak $djimanum ina bit
nddindnim rugummé dinim Suati adi
bamsisu ileqqe

$um-ma na-di-|na-nu-um
5] a-na $i-im-tim
it-ta-la-ak
$a-a-a-ma-nu-um
i-na bi-it
na-di-na-nim
Tu-gu-um-me-e
di-nim $u-a-ti
A.RA-5-3u
i-le-qt

10]

9 10 If the buyer could not produce
the seller who sold (the lost prop-
erty) to him or the witnesses
before whom he made the pur-
chase, but the owner of the lost
property could produce witnesses
who can identify his lost property,
then it is the buyer who is the
thief, he shall be killed; the owner
of the lost property shall take his
lost property.

9 11 If the owner of the lost prop-
erty could not produce witnesses
who can identify his lost property,

he is a liar, he has indeed spread
malicious charges, he shall be

killed.

q 12 If the seller should go to his
fate, the buyer shall take fivefold
the claim for that case from the
estate of the seller.
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(viii 14-24) summa awilum 30 Sibusu
la gerbu dajanid adannam ana $esSet
warhi iSakkanu$umma Summa ina
SeSSet warbi $ibisu la irdiam awilum
$1 sar aran dinim Sudti ittana$si
$um-ma a-wi-lum | $u-4
15] Si-bu-3u | la ger-bu
da-a-a-nu a-da-nam
a-na ITU-6-KAM
i-8a-ak-ka-|nu-$um-ma
Sum-ma i-na ITU-6-KAM
20] Si-bi-8u | la ir-di-a-am
a-wi-lum $u-4
sa-ar
a-ra-an di-nim | $u-a-ti
it-ta-na-a§-&

(viii 25-29) Summa awilum madr
awilim sebram istariq iddak
25] Sum-ma a-wi-lum

DUMU a-wi-lim

se-eh-ra-am

i$-ta-ri-iq

id-da-ak

(viii 30-36) summa awilum lu warad
ekallim lu amat ekallim Iy warad
muskénim lu amat muskenim abullam
ustesi iddak
30] $um-ma a-wi-lum

lu ERU(M) E.GAL

lu GEME E.GAL

Iu ErRU(M) MAS.EN.KAK

lu GEME MAS.EN.KAK
35] KA.GAL us-te-si

id-da-ak

(viii 37-48) Summa awilum lu warz
dam lu amtam balgam 3a ekallim ulu
muskénim ina bitisu irtaqima ana
Sisit ndgirim la ustésiam bél bitim $il
iddak

$um-ma a-wi-lum

Iu ERU(M) lu GEME

hal-qd-am

Sa £.GAL

U lu'MAS.EN.KAK

i-na bi-ti-Su

ir-ta-qi-ma

a-na $i-si-it

na-gi-ri-im

40]

45]

la u$-te-sf-a-am
be-el £ $u-u
id-da-ak

10

q 13 If that man’s witnesses are not
available, the judges shall grant him
an extension until the sixth month,
but if he does not bring his wit-
nesses by the sixth month, it is that
man who is a liar, he shall be
assessed the penalty for that case.

ITU . Warhum month
kamM: determinabive ofter numbers

q 14 If a2 man should kidnap the
young child of another man, he

shall be killed.
DVMU: marum son

{1 15 If 2 man should enable a palace
slave, a palace slave woman, a com-
moner’s slave, or a commoner's
slave woman to leave through the

main city-gate, he shall be killed.

ERU(M) or Rn: Wardum slave
GEME : amium sfave woman

[:.[;ﬁ}_; ekallum ]fa/acc.
MASEN. KAK: muskerum commoner

—_————e

KA BAL : abullum city—gato

[ 16 If a man should harbor a fugi-
tive slave or slave woman of either
the palace or of 2 commoner in his
house and not bring him out at the

herald’s public proclamation, that
householder shall be killed.

E: butum honse
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(viii 49-58) summa awilum Iy wars
dam lu amtam palgam ina sérim
isbatma ana belisu irtediassu 2 Siqil
kaspam bél wardim inaddisum
Sum-ma a-wi-lum
50] Iu ERU(M) lu GEME
hal-q4-am
i-na seé-ri-im
is-ba-at-ma
a-na be-li-§u
55] ir-te-di-a-a$-$u
2 GIN KU.BABBAR
be-el ERU(M)
i-na-ad-di-i§-$um

(viii 59-67) summa wardum 54 belsu
la izzakar ana ekallim ireddisu
warkassu ipparrasma ana bélisu utars
rusu
Sum-ma ERU(M) $u-4
60] be-el-$u
la iz-za-kar
a-na E.GAL
i-re-6d-di-3u
wa-ar-ka- st
65] ip-pa-ar-ra-ds-ma
a-na be-li-$u
u-ta-ar-ru-$u

(viii 68~ix 4) Summa wardam $udti
ina bitidu iktalasu warka wardum ina
qatisu ittasbat awilum 511 iddak
Sum-ma ERU(M)
Su-a-ti

§— BEEDT| 70] ina bi-tige
IX

B= <y =
] LT b
R — =Y

Ve w— =

ik-ta-la-8u
wa-ar-ka ERU(M)
1] i-na ga-ti-Su
it-ta-as-ba-at
a-wi-lum $u-1
id-da-ak

(ix 5-13) Summa wardum ina qat
sabitanisu iptaliq awilum 54 ana bél
wardim nis ilim izakkarma dtafSar
5] Sum-ma ERU(M)
i-na gé-at
sa-bi-ta-ni-§u
ih-ta-li-iq
a-wi-lum $u-d
10] a-na be-el ERU(M)
ni-i$ i-lim
i-za-kar-ma
ti-ta-a$-Sar

11

17 If a man seizes a fugitive slave
or slave woman in the open country
and leads him back to his owner,
the slave owner shall give him 2
shekels of silver.

q 18 If that slave should refuse to
identify his owner, he shall lead him
off to the palace, his circumstances
shall be investigated, and they shall
return him to his owner.

9 19 If he should detain that slave
in his own house and afterward the
slave is discovered in his posses-
sion, that man shall be killed.

9 20 If the slave should escape the
custody of the one who seized him,
that man shall swear an oath by the

god to the owner of the slave, and
he shall be released.
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| (ix 14-21) Summa awilum bitam

iplus ina pani pilim Suati idukkuSuma
ihallalusu

Sum-ma a-wi-lum
15] bi-tam
ip-lu-ug
i-na pa-ni
pi-il-i-im
Su-a-ti
20] i-du-uk-ku-|$u-ma
i-ha-al-|la-lu-$u

(ix 22-27) Summa awilum bubtam
ibbutma ittasbat awilum 34 iddak

Sum-ma a-wi-lum
hu-ub-tam
ih-bu-ut-ma

25] it-ta-as-ba-at
a-wi-lum $u-i
id-da-ak

(ix 28-45) Summa habbatum lg
ittasbat awilum habtum mimmasu
balgam mabar ilim ubdrma alum* u
rabidnum $a ina ersetifunu u
pattisunu bubtum ibhabtu mimmasu
balqam iriabbusums

$um-ma ha-ab-|ba-tum
la it-ta-as-ba-at
30] a-wi-lum
ha-ab-tum
mi-im-ma-$u
hal-qd-am
ma-ha-ar
35] i-lim
G-ba-ar-ma
URU
U ra-bi-a-nu-um
$a i-na er-se-|ti-$u-nu
40] U pa-ti-Su-nu .
hu-ub-tum
ih-ha-ab-tu
mi-im-ma-$u
hal-qd-am

q 21 If 2 man breaks into a house,
they shall kill him and hang him in
front of that very breach.

1 22 If 2 man commits a robbery
and is then seized, that man shall

be killed.

[ 23 If the robber should not be
seized, the man who has been
robbed shall establish the extent of
his lost property before the god;
and the city and the governor in
whose territory and district the
robbery was committed shall
replace his lost property to him.

45] i-ri-a-ab- for iribbu-inm

-bu-§um

(ix 46-50) Summa napistum dlum u
rabianum 1 mana kaspam ana nisisu
iSaqqalu

$um-ma na-pi-i§-tum

URU 1 ra-bi-|a-nu-um

I MA.NA KU.BABBAR

a-na ni-Si-Su
50] i-$a-q4-lu

12

q[ 24 If a life (is lost during the rob-
bery), the city and the governor
shall weigh and deliver to his kins-
men 60 shekels of silver.
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(ix 51-65) summa ina bit awilim
iSatum innapibma awilum Sa ana bul=
lim® illiku ana numdt bél bitim tnsu
i55ima numdt bél bitim ilteqe awilum
50 ana i3atim Sudti innaddi

$um-ma i-na £ | a-wi-lim

i-§a-tum

in-na-pi-ih-ma

a-wi-lum

55] $a a-na bu-ul-|li-im

il-li-ku
a-na nu-ma-at
be-el £
i-in-8u i$-&i-ma

60] nu-ma-at

be-el £

il-te-di(1) for i[-te-q

a-wi-lum Su-d
a-na i-Sa-tim | $u-a-ti

65] in-na-ad-di

13

q 25 If a fire breaks out in a man’s
house, and a man who came to help
put it out covets the household fur-
nishings belonging to the house-
holder, and takes household
furnishings belonging to the
householder, that man shall be cast
into that very fire.

'

€
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(xlii 64-72) Summa itinnum ana
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ninma bit tpusu imqutma bel bitim
ustamzt ztmnum s iddak
&um-ma &ITIM

a-na a-wi-lim

E i-pu-u$-ma
$i-pi-ir-Su

la d-dan-ni-in-ma
£ i-pu-$u
im-lu(!)-ut-ma
be-el £ | uS-ta-mi-it
S1TIM $u~i id-da-ak

65]

70]

(xlii 73-76) Summa mar bél bitim
uStamit mar itinnim Sudti idukku®?
Sum-ma DUMU be-el £
us-ta-mi-it
75] DUMU 3ITIM Su-a-ti
i-du-uk-ku

(x1ii 77-81) Summa warad bel bitim
uStamit wardam kima wardim ana bél
bitim inaddin

Sum-ma ERU(M) be-el £
us-ta-mi-it

ERU(M) ki-ma ERU(M)

a-na be-el £

i-na-ad-di-in

80]

(xlii 82-92) summa makkizram ubz
talliq mimma 3q uballigu iriab u
assum bit Tpusu la udanninuma
imqutu ina makkir ramanisy bit
imqutu ippes

Sum-ma NfG.GA
dh-ta-al-li-iq
mi-im-ma

$z G-hal-li-qt
i-ri-ab

4 ad-Sum E i-pu-$u
la d-dan-ni-nu-ma
im-qd-tu

i-na nfG.ca
ra-ma-ni-$u

E im-qui-tu i-ip-pi-e$

s

85

'90]

his work sound, and the house that
he constructs collapses and causes
the death of the householder, that
builder shall be killed.

SITIM = ikinnum

epzsum: Lo make, construct
Exhpitum: house

4’01" ‘bm—ﬂb{ u,t -ma
mitum w g toghe ; §: to cause Lo die
dakpm w 4 fah/f N: o pe killed

9230 If it should cause the death of
a son of the householder, they shall
kill a son of that builder,

DUMU= marnm: $pn

€231 If it should cause the death of
a slave of the householder, he shall
give to the householder a slave of
comparable value for the slave.

ERU[N) or IR, = Wardum slsye

9§ 232 If it should cause the loss of
property, he shall replace anything
that is lost; moreover, because he
did not make sound the house
which he constructed and it col-
lapsed, he shall construct (anew)
the house which collapsed at his
Own expense.

Ni6.6A = mokkirwm: f?rﬂ/acrl)/

B E ’l}::m ;E = (xlii 93—xTiii 3) Summa itinnum bitam § 233 If a builder constructs a
a4 YML N Masa DY=| ana awilim TpuSma Sipirsu la house for a man but does not make
+E> B> L H uStesbima igarum igtdp itinnum $2 it conform to specifications so that

ina kasap ramanisu iggram Suati
udannan

Sum-ma $ITIM £

a-na a-wi-lim i-pu-us-ma
$i-pi-ir-Su

la ud-te-is-pf-ma

E-GARg ig-tu-up

SITIM Su-i

95]

I] i-na KU.BABBAR | ra-ma-ni-
Su

E-GAR, Su-a-ti
ti-dan-na-an

14

a wall then buckles, that builder
shall make that wall sound using

his own silver.
r.mx,; Ig;rmn: wall
KU BABBAR = kaspunm: silver
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§111 45) Sum-ma sabItum(MI.KAS.TIN.NA) 46) 1 piham(KAS.0.SA.KA.NI(1lies
DU)) 47) a-na qi-ip-tim id-di-in 48) i-na ebﬁrim(BURUX) 49) 5 sa Ze’am(SE)
i-le-qé

Var. (aus P und 8): 46) S: i%-te-en pi—[ba—am]. 47) Stele nach S
verbessert. 49) S: Se-am i-1[e-e]q-qé.

§112 50) Bum-ma a-wi-lum 51) i-na har-ra-nim 52) wa-§i-ib-ma 53) kaspam
(KU.BABBAR) buriganm(GUSKIN) abnam(NA4) 54) 3 bi-i3 qa-ti-Zu 55) a-na a-wi-
-lim 56) id-di-in-ma 57) a-na $i-bu-ul-tim 58) G-Sa-bil-%u 59) a-wi-lum ¥u-
-4 60) mi-im-ma $a Zu-bu-lu 61) a-Far Su-bu-lu 62) la id-[diq-in-ma 63) it-
-ba-al 64) be-el ¥i-bu-ul-tim 65) a-wi-lam Su-a-ti 66) i-na mi-im-ma 67)
$a Su-bu-lu-ma 68) la id-di-nu 69) G-ka-an- K nu D> -fu-ma 70) a-wi-lum Fu-t
71) adi(A.RA) 5-8u mi-im-ma 72) ¥a in-na-ad-nu-3um 73) a-na be-el Si-bu-ul-
-tim 74) i-na-ad-di-in

Var. (sus P, S und T): 50) St awIlum(Lb). 51) P: [par-ral-ni; S:
KASKAL. 52) P: a-§i-ib-[m]a. 57) P: Se-[bu-ul]-ti. 58) P: ti-Za-bi-la-
-5u; S: G-3a-bi-il-3u. 60) S: Sa caret. P: ¥u-bu-1[a](?? S und T wie
Stele). 61) P: Su-bu-1[a](?? S und T wie Stele). 62) Stele nach S ver-
bessert. 63) T: it-bal. 69) S: G-ka-a[n(?)-x(?)]-8u-G-ma. 71) S: ha-
-am-3a-am-[m]a (statt adi 5-8u).

§113 75) Sum-ma a-wi-lum 76) e-1i a-wi-lim Kol. XXVI (Rs. III) 1) &e’am
(8E) 1 kaspam(KU.BABBAR) i-Su-ma 2) i-na ba-lum be-el 3e’im(SE) 3) i-na na-
-a§-pa-ki-im 4) % lu i-na ma-af-ke-nim 5) $e’am(3E) il-te-qé 6) a-wi-lam
Su-a-ti 7) i-ne ba-lum be-el Se’im(35E) 8) i-na na-a$-pa-ki-im 9) % lu i-na
magkanim(KISLAF) 10) i-na Se’im(SE) le-qé-em 11) fi-ka-an-nu-$u-ma 12) Se’am
(8E) ma-la il-qa- 13) G-ta-ar 14) d i-ne mi-im-ma Sum-¥u 15) ma-la id-di-
-nu 16) i-te-el-1i

Var. (aus P und 8): 1) S: $e-Lamy, i-Su-fi-pmaq. 2) S: Ze-e-[inm].
3) s+ B.[1.DUB]. 4) S: KISLAB-[im]. 5) S: Se-am. 6) S: L. 7) §: Se-
-im. 8) S: E.I.DUB. 9) S: KISLAH-im. 10) S (und wohl auch P): i-na
caret. S: Se-e-im le-gé-e. 12) S: Ze-am, il-gf-{ 4> (Haplographie).
14) S: i-na caret.
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§157 18) Sum-ma a-wi-lum 19) wa-ar-ki a-bi-Su 20) i-na sfi-un um-mi-Zu
21) it-ta-ti-il 22) ki-la-li-Su-nu 23) i-qal-lu-fi-$u-nu-ti
Ver. (2us S und V): 20) V: su-un. 21) V: it-ta-na-il(richtig??). 23)
V: i-qal-lu-Su-nu-ti.
§158 24) Sum-ma a-wi-lum 25) we-ar-ki a-bi-Su 26) i-na st-un 27) ra-bi-
-ti-3u 28) Sa narI(DUMU.MES) wa-al-da-at 29) it-ta-ag-ba-at 30) a-wi-lum
Su-t 31) i-na bit(£) abim(a.Ba) 32) in-na-as-sd-ah
Var. (aus S und V): 26) V: su-un. 27) Da auch V ra-bi-ti-%u bietet
(Kopie durch Kollation bestdtigt), ist die Emendation.(mu) -ra-bi-ti-
-8u sehr unwahrscheinlich. 28) V: al-da-at. 29) V: it-ta-ag-bat, 31)
S: C& a-Cbil-Cgu.

§159 33) sum-ma a-wi-lum 34) sa a-na b3t(E) e-mi-%u 35) bi-ib-lam 36) -

-8a-bi-lu 37) ter-ja-tam id-di-nu 38) a-na sinnidtim(uf) Za-ni-tim 39) ub-
-ta-al-li-ig-ma 40) a-na e-mi-8u 41) marat(DUMU.MI)-ka 42) fi-ul a-pa-az ig-
-ta-bi 43) a-bi martim(DUNU.MI) 44) mi-im-ma 45) $a ib-ba-ab-lu-Sum 46) i-
~tab-ba-al
Var. (aus S, V und W): 34) V: e-wi-Su. 35) V: bi-ib-lum. 37) V: id-
-di-in-ma. 39) V: G-ta-al-li-ig(richtig??); W wie Stele. 40) V: e-wi-

~-%u (mit unklarer Glosse).
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